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安全に関するご注意

商品のご使用に当たっては、記載の仕様・機能・使用上の注意に従ってご使用ください。

それ以外でご使用になりますと安全性を損なうおそれがあります。

• 万一、電池を飲み込んだ場合には、直ちに医師に相談してください。
• 本器のスクライバ先端は鋭利に尖っています。身体をを傷つけないよう、取扱いには十
分気をつけてください。

重要
• 本器を購入後初めて使用されるときには、油を染み込ませた柔らかい布などで本器に塗られている
防錆油を拭き取り、さらに同梱の電池を本器にセットしてからご使用ください。

• 切削油、水、塵などの影響を直接受ける場所でのご使用は避けてください。 *Fig.1
• 直射日光、熱風の当たる場所でのご使用は避けてください。 *Fig.2
• 周囲温度は 0℃から 40℃の範囲でお使いください。精密な測定を行うときは、測定場所の環境が

20℃近くで、かつ温度変動がなるべく少ないことが必要です。
• 運搬及び定盤上での測定、移動の際、支柱の最上部には触れないでください。精度に影響する可能
性があります。定盤上での測定、移動の際はベースを持ち、スライドさせてください。

• 本尺・ベース・スクライバ・表示パネルの汚れは、繊維の抜けない布か紙にアルコールをしみ込ま
せて拭いてください。シンナーなどの有機溶剤は使用しないでください。

• 電気ペンで番号等を記入するなど、ハイトゲージに外部から電圧を加えることは絶対しないでくだ
さい。故障の原因になります。 *Fig.3

• 電池は必ず SR44（ボタン形酸化銀電池）をご使用ください。
・ 電池については、充電や分解等、ショートの恐れがあることはしないでください。
 3か月以上ご使用にならない場合は、本器より電池を取り外して保管してください。
 電池の液漏れで本器を破損するおそれがあります。また使用後は必ず電源スイッチを OFFにしてく
ださい。

• お買い上げのとき付属されている電池は機能や性能を確認するためのものです。所定の寿命を満足
しない場合があります。

• 過度の力や、落下などの衝撃を加えたり、電池交換のために電池カバーを取り外す以外に中を分解
することはしないでください。 *Fig.4

• 転倒防止のため、スイッチを押す際にはスライダに手を添えた状態で操作を行ってください。

［1］各部の名称と機能
①メインスケール Assy ②本尺  ③スライダ  ④表示部  ⑤電池蓋 

⑥スクライバクランプ ⑦スクライバ ⑧ベース  ⑨送りハンドル ⑩クランプ

⑪出力コネクタ ⑫電池 ON/OFFスイッチ  

⑬ ORIGNスイッチ (絶対原点の設定を行います。)

⑭ ZERO/ABSスイッチ (比較測定と絶対値測定を切り換えます。)

⑮ (輸出仕様のみ ) ⑯ HOLD/DATAスイッチ

［2］ご使用の前に
［2.1］電池の交換について
出荷の際には、電池がセットされておりません。左図の要領で電池（SR44）をセットしてください。

重要
• 電池を交換した後は、必ず絶対原点設定を行ってください。原点を設定しないと、エラー (最小桁“E”)
が表示されたり、正しい測定が出来なくなります。

• 電池交換の際、10 秒以上間をおいて新しい電池を挿入して下さい。
• 電池を交換した直後に、無意味な数字や“E”表示が表示されることがありますが異常ではありません。
そのまま絶対原点設定を行ってください。

［2.2］絶対原点の設定
• 電源を入れた後、基準としたい面にスクライバを当て、ORIGINスイッチを 1秒以上押し続けてく
ださい。「0.00」 と表示され、ORIGIN( 原点 )が設定されます。一度設定した ORIGIN(原点 )は、電
池を交換しない限り電源を OFFしても消えません。

［2.3］スライダを動かす
重要
• クランプレバーを必ずゆるめてから動かしてください。
• スクライバクランプを、スライダのスクライバ取付け部の奥まで十分に差し込んでから締め付けて
ください。

• スクライバを必要以上に先に出さずに、できるだけ本尺に近いところで取り付けてください。やむを
得ず先に出して使用するときは、誤差の要因となりますので測定力を必要以上にかけないように注意

してください。

［2.4］ケガキについて
スライダのクランプを確実に締めてスライダを固定し、同一方向にけがくようにしてください。

［3］比較測定 (INC) と絶対値測定 (ABS)
● 比較測定 (lNC) を行うには、次のようにします。

ゼロ点としたい位置に測定面を合わせ、ZERO/ABSスイッチを短く (1秒未満 )押してください。表

示値がゼロセットされ、“INC”が表示されます。これでゼロ点からの測定ができます。

● 絶対値測定 (ABS) を行うには、次のようにします。

•  電源を ONにした時点では、常に絶対値を表示します。

•“INC”が表示されていなければ、そのまま絶対値測定を行えます。

• “INC”が表示部左上に表示されていれば、ZERO/ABSスイッチを 2秒間以上押してください。“INC”

表示が消えます。これで絶対原点からの測定ができます。

［4］表示値のホールドと測定データ出力
HOLD/DATAスイッチを押すと表示値がホールドされます (H表示が点灯 )。再度 HOLD/DATAスイッチ

を押すとホールドが解除され計数を再開します。 (H表示が消灯 )

本器の出力コネクタに外部出力装置 (DP-1VR等 )を接続している場合、HOLD/DATAスイッチを押す

と表示値が出力されます。 (表示値はホールドされません )

［5］エラーメッセージと対策
［5.1］“Err C”および表示のちらつき
スケール表面が汚れた場合に発生します。スケール表面を清掃し、粘性の低い油を少量塗布して、水

をはじくようにすることをお薦めします。

［5.2］最小桁“E”表示
スライダを高速で動かしている状態で出ますが、測定に影響ありません。

注記
スライダを静止させた状態でも最小桁が“E”の場合は、“Err C” と同じ意味をもっておりますので、“ Err C”
と同じ処置をしてください。

［5.3］            表示
電池の電圧が低下しています。直ちに電池交換を行ってください。

［6］仕様
電源  ： SR44(酸化銀電池 )1個

最小表示量 ：0.01mm

器差  ： ± 0.03mm (300mm)、± 0.05mm (600mm)、

電源寿命 ：通常の使用状態で約 3.5年 (速続 20000時間 )

繰り返し精度 ：0.01mm

使用温度 ：0°C～ 40°C

保存温度 ：− 10°C～ 60°C

最大応答速度 ：制限なし (速度によるミスカウントはありません。)

［7］規格について
本製品は、下記の規格に適合しています。

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Immunity test requirement : Class A

・Emission limit : Class B

［8］特別付属品
•接続ケーブル :パーツ No.905338(lm)、No.905409(2m)

［9］データフォーマット

［10］コネクタピン配列

［11］タイミングチャート

J Sicherheitsvorkehrungen
Um die Sicherheit des Bedienungspersonals zu gewährleisten, müssen bei Gebrauch dieses
Gerätes die in der Gebrauchsanweisung aufgeführten Hinweise und Spezifikationen befolgt werden.

•	 Bei	 versehentlichem	Verschlucken	der	Batterie	muss	 sofort	 ein	Arzt	 aufgesucht	
werden.

•		Die	Spitze	der	Anreissnadel	dieses	Höhenmessgeräts	ist	scharf.	Bitte	seien	Sie	beim	
Gebrauch	vorsichtig,	damit	Sie	sich	nicht	daran	verletzen.

WICHTIG
•		Nach	dem	Kauf	und	vor	dem	ersten	Gebrauch	des	Höhenmessgeräts	muss	das	Rostschutzöl	mit	
einem	weichen,	leicht	in	Öl	getränkten	Tuch	abgewischt	werden.

•		Das	Höhenmessgerät	darf	nicht	an	Orten	eingesetzt	werden,	an	denen	es	Öl,	Wasser,	Staub,	direkter	
Sonneneinstrahlung	oder	Heißluftströmen	ausgesetzt	ist.	(Abb.	1,	Abb.	2)

•		Das	Höhenmessgerät	darf	 nur	 innerhalb	 eines	Temperaturbereichs	 von	0°C	bis	 40°C	verwendet	
werden.	Für	Präzisionsmessungen	muss	die	Umgebungstemperatur	möglichst	nahe	bei	20°C	mit	
minimaler	Schwankung	liegen.

•		Beim	Transport	oder	Gebrauch	auf	einer	Anreissplatte	darf	das	Messgerät	nicht	an	der	Oberseite	
der	Säule	festgehalten	werden.	Die	Massgenauigkeit	könnte	dadurch	beeinträchtigt	werden.

•		Zum	Reinigen	der	Säule,	Basis,	 Anreissnadel	 oder	 der	Anzeigetafel	 ein	 flusenfreies,	 in	Alkohol	
getränktes	Tuch	oder	Papiertuch	 verwenden.	Es	dürfen	 keine	organischen	Lösungsmittel,	 z.B.	
Verdünner,	verwendet	werden.

•		Unter	keinen	Umständen	darf	eine	externe	Spannung	,	z.B.	durch	eine	elektrische	Graviermaschine,	
an	das	Höhenmessgerät	angelegt	werden.	Dies	kann	zu	Problemen	führen.	(Abb.	3)

•		Es	dürfen	ausschließlich	SR44	Batterien	verwendet	werden	(Silberoxid-Knopfzellen).
•		Die	Batterie	darf	nicht	nachgeladen	oder	zerlegt	werden,	da	dies	zu	einem	Kurzschluss	führen	kann.	
Wenn	das	Höhenmessgerät	 länger	 als	drei	Monate	außer	Betrieb	 ist,	 sollte	die	Batterie	 aus	dem	
Gerät	entfernt	werden.	Die	Batterie	könnte	sonst	auslaufen	und	das	Gerät	beschädigen.	

•	Die	mitgelieferten	Batterien	 dienen	 nur	 zur	Überprüfung	 der	 Funktionen	 und	 Leistung	 des	
Höhenmessgerätes.	Ihre	Lebensdauer	ist	daher	eventuell	kürzer	als	angegeben.

•		Messgerät	keiner	übermäßigen	Kraft	aussetzen	oder	fallenlassen.	Messgerät	nicht	zerlegen,	außer	
zum	Entfernen	des	Batteriefachdeckels	für	das	Austauschen	der	Batterien.	(Abb.	4)

•		Beim	Drücken	der	Schalter	muss	der	Schieber	festgehalten	werden,	damit	das	Höhenmessgerät	nicht	
umfallen	kann.

[1] Bauteile
1 Hauptskala  2 Säule   3 Schieber
4 Anzeige    5 Batteriefachdeckel  6 Anreissnadelhalter
7 Anreissnadel   8 Basis   9 Schieberverstellknopf
10 Schieberklemme   11 Datenausgang  12 Netzschalter EIN/AUS
13 ORIGIN-Tasle (zur Einstellung des absoluten Nullpunkts)
14 ZERO/ABS-Taste (schaltet zwischen lnkramental- und Absolutmessung hin und her)
15 Zoll/mm-Taste   16 HOLD/DATA-Taste (HALTEWERT/DATEN)

[2] Einrichtung
[2.1] Austauschen der Batterie 
Die Batterie wird bei Versand nicht in das Gerät eingelegt. Batterie (SR44) einlegen und dabei gemäß 

Abbildung links vorgehen.

WICHTIG
•	Nach	Einlegen	der	Batterie	Ausgangsposition	einstellen.	Wenn	diese	nicht	eingestellt	wird,	erscheint	
die	Fehleranzeige	“E”	oder	es	werden	keine	korrekten	Messungen	durchgeführt.

•	Nach	Entnehmen	einer	alten	Batterie	10	Sekunden	warten,	bevor	neue	Batterie	eingesetzt	wird.
•	Kurz	nach	Einlegen	der	Batterie	 erscheinen	 sinnlose	Werte	oder	 “E”	 auf	der	Anzeige.	Dies	 ist	
normal.	Mit	dem	Einstellen	der	Ausgangsposition	fortfahren.

[2.2] Einstellung der Ausgangsposition
Nach Einschalteten des Netzschalters Anreissnadel auf die Referenzoberfläche bringen (nullposition) und 
die Origin-Taste länger als eine Sekunde eingedrückt halten. Auf der Anzeige erscheint “0.00” und die 
Ausgangseinstellung (Nullposition) ist abgeschlossen. Die auf diese Weise eingestellte Ausgangsposition 
bleibt auch bei Ausschalten des Netzschalters erhalten.

[2.3] Bewegung des Schiebers
WICHTIG
•	Vor	Bewegen	des	Schiebers	müssen	die	Klemmen	gelockert	werden.
•	Anreissnadel	so	nahe	wie	möglich	an	die	Säule	schieben,	damit	sie	nicht	weiter	als	nötig	herausragt.	
Anreissnadelhalter	 fest	 anziehen.	Wenn	die	Anreissnadel	 zu	weit	 herausragt,	 können	 fehlerhafte	
Messungen	erfolgen.

•	Wenn	die	Anreissnadel	jedoch	auf	eine	solche	Weise	verwendet	werden	muss,	darf	keine	übermäßige	
Messkraft	auf	die	Anreissnadel	ausgeübt	werden.

[2.4] Anreissen
Schieberklemme fest anziehen, damit der Schieber festsitzt. Danach immer in gleicher Richtung anreissen.

[3] Vergleichsmessung (INC) und absolute (ABS) Messung
● Die Vergleichsmessung (INC-Modus) wird wie nachstehend durchgeführt:

Die ZERO/ABS-Taste weniger als eine Sekunde lang drücken. Das Höhenmessgerät wird auf Null 

eingestellt und der Kennzeichner “INC” erschient auf der LCD. Das Gerät ost jetzt einsatzbereit für 

Vergleichsmessungen.

● Die absolute Messung (ABS-Modus) wird wie nachstehend durchgeführt:

• Nach Einschalten des Netzschalters befindet sich das Messgerät immer in ABS-Modus und zeigt die 

Maße vom Nullpunkt aus an.

• Mit der absolute Messung fortfahren, außer wenn auf der LCD “INC” erscheint.

• Wenn oben links auf der LCD “INC” erscheint, die ZERO/ABS-Taste länger als zwei Sekunden 

gedrückt halten. Die Anzeige “INC” verschwindet und das Messgerät ist einsatzbereit für Messungen 

vom absoluten Ausgangspunkt.

[4] Halten der Anzeige und Datenausgabe
Durch Drücken des HOLD/DATA-Schalters wird der Anzeigewert (“H” erscheint auf der Anzeige) 

festgehalten, wenn kein SPC-Gerät angeschlossen ist. Dieser Haltewert wird durch erneutes Drücken der 

Taste wieder freigegeben (“H” verschwindet). Falls ein SPC-Gerät, z.B. DP-1VR, angeschlossen ist, ist der 

Anzeigewert die Ausgabe.

[5] Fehler und deren Behebung
[5.1] “Err C” bei gleichzeitig flackernder Anzeige
Diese Fehleranzeige kommt bei verschmutzter Skalaoberfläche vor. Die Skalaoberfläche reinigen und 

eine kleine Menge dünnfiüssiges Öl auftragen, um Wasser abzuweisen.

[5.2] “E” auf der LCD
Diese Fehleranzeige kommt bei schneller Bewegung des Schiebers vor. Die Messergebnisse werden 

dadurch nicht beeinträchtigt.

HINWEIS
Wenn	die	Anzeige	 "E"	 erscheint	 und	der	Schieber	dabei	 nicht	bewegt	wurde,	befindet	 sich	das	
Messgerät	im	gleichen	Zustand	wie	bei	"Err	C".	Gleiche	Fehlerbehebung	wie	bei	"Err	C"	durchführen.

[5.3]            Batterieanzeige
Diese Fehleranzeige kommt bei niedriger Batteriespannung vor. Batterie sofort austauschen.

[6] Technische Daten:
Spannungsversorgung:  Eine SR44 Batterie

Ziffemschrittwert:  0,01mm/,0005”

Fehlergrenzen:  ±0,03mm/±,0015” (300mm/12 Zoll),

    ±0,05mm/±,0020” (450mm/18 Zoll, 600mm/24 Zoll)

Lebensdauer der Batterie: bei normalem Betrieb 3,5 Jahre

Wiederholpräzision:  0,01mm/,0005”

Betriebstemperatur:  0°C bis 40°C

Lagertemperatur:  -10°C bis 60°C

Maximale Reaktionsgeschwindigkeit: Unbegrenzt (Fehlzählungen erfolgen aufgrund von Schiebergeschwindigkeit).

[7] Konformität mit Normen
Dieses Produkt entspricht den folgenden Normen:

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Störfestigkeitsanforderung : Class A

・Emissionbegrenzwert : Class B

[8] Sonderzubehör
Signalleitung: Nr. 905338 (1m), Nr. 905409 (2m)

[9] Datenformat

[10] Steckerzuordnung

[11] Zeittabelle

D Precauciones de seguridad
Para garantizar la seguridad del operador, utilice al equipo de acuerdo con las  
directrices y especificaciones proporcionadas en este Manual del usuario.

•	 Si	por	accidente	se	ingeriera	la	batería,	consulte	de	inmediato	con	un	médico.
•		 El	 trazador	de	esta	escala	de	alturas	está	afilada.	Manipúlelo	con	cuidado	evitando	

así	arañarse	usted	mismo.

IMPORTANTE
•		Cuando	utilice	por	primera	vez	este	Medidor	de	Atturas	después	de	su	compra,	elimine	el	aceite	
anti	óxido	que	la	recubre	con	un	paño	suave	humedecido	en	aceite.

•		No	utilice	el	medidor	en	lugares	en	los	que	esté	expuesto	al	aceite,	agua,	polvo,	luz	directa	del	sol	
o	a	corrientes	de	aire	caliente.	(Fig	1,	Fig2)

•		No	emplee	 la	escala	fuera	del	rango	de	temperaturas	de	0	a	40°C	para	mediciones	de	precisión,	
la	temperatura	ambiente	debe	mantenerse	lo	más	cerca	posible	de	los	20°C	con	la	mínima	
fluctuación	posible.

•		No	sujete	 la	parte	superior	de	 la	columna	del	medidor	cuando	 lo	 transporte	o	 lo	emplee	en	una	
pletina	superficial.	Esto	podría	afectar	de	manera	negativa	a	la	precisión	da	la	medición.

•		Para	 limpiar	 la	columna,	 la	base,	el	trazador	o	el	panel	de	visualización,	 límpielo	con	un	paño	sin	
pelusas	o	una	toalla	de	papel	humedecida	en	alcohol.	No	utilice	los	solventes	como	tíner.

•		De	ningún	modo	aplique	voltaje	externo	al	Medidor	de	Alturas,	tal	como	una	pluma	eléctrica.	
	 Pueda	provocar	problemas.	(Figura	3)
•		Emplee	únicamente	una	pila	SR44.
•		No	cambie	ni	desmonte	la	batería.	Puede	cortocircuitarse.	Si	el	medidor	no	se	utiliza	durante	más	
de	 tres	meses,	 retire	 la	batería	para	su	conservación	segura.	La	batería	podría	sufrir	 fugas	que	
dañaran	el	medidor.	

•	Las	 baterías	 suministradas	 se	 emplean	 únicamente	 para	 la	 comprobación	 de	 las	 funciones	 y	
funcionamiento	del	equipo,	por	ello	podrían	no	cumplir	con	la	vida	útil	de	la	propia	batería.

•		No	aplique	una	fuerza	excesiva	sobre	el	medidor	ni	lo	deje	caer.	No	desmonte	el	medidor	excepto	
para	retirar	la	cubierta	de	la	batería	cuando	se	proceda	a	sustituir	ésta.	(Figura	4)

•		Cuando	pulse	 los	 interruptores,	sujete	 la	guía	de	deslizamiento	con	 la	mano	para	no	dejarcaer	el	
medidor	de	alturas.

[1] Nombre de cada pieza
1 Escala principal   2 Columna    3 Guía de deslizamiento

4 Pantalla    5 Compartimento de la batería  6 Abrazadera del trazador

7 Trazador    8 Base    9 Avance de guía

10 Brida de guía   11 Conector de salida   12 Interruptor de energía

13 Interruptor ORIGIN (Origen) (para configurar origen absoluto)

14 Interruptor ZERO/ABS (Cero/Abs) (cambia entre medición incremental y absoluto)

15 Interruptor in/mm    16 Interruptor HOLD/DATA (Mantener/Datos)

[2] Ajustes
[2.1] Sustitución do baterías
La batería no se encuentra instalada en el momento del envío. Instala la batería (SR44) de acuerdo con el 

procedimiento a la izquierda de la figura.

IMPORTANTE
•	Justo	después	de	colocar	 la	batería,	 ajuste	el	origen.	Si	no	 lo	hace,	 se	mostrará	error	 “E”	en	
pantalla	o	bien	no	se	obtendrán	mediciones	correctas.

•	Espere	10	segundos	o	más	antes	de	instalar	una	batería	nueva.
•	Justo	después	de	colocar	 la	batería,	aparecen	cifras	sin	sentido	o	“E”	en	pantalla.	No	se	trata	de	
una	avería.	Continúe	con	la	configuración	del	origen.

[2.2] Configuración del origen
Después de conectar el dispositivo, haga que el trazador toque la superficie (posición cero) y mantenga 

pulsado el botón ORIGIN durante más de un segundo. Aparece en pantalla “0.00”, completándose la 

configuración del origen (cero). El origen ajustado de esta forma no se perderá en ningún momento, 

incluso si se desconecta el dispositivo.

[2.3] Desplazamiento del trazador
IMPORTANTE
•	Asegúrese	de	aflojar	los	tornillos	de	fijación	antes	de	desplazar	el	trazador.
•	Introduzca	el	trazador	totalmente	en	el	brazo	guía	lo	más	cerca	posible	de	la	columna,	de	forma	que	
no	sobresalga	más	de	 lo	necesario.	Posteriormente,	aprieta	el	 tonillo	de	fijación	del	 trazador	con	
firmeza.

•	Si	el	trazador	sobresale	más	de	lo	necesario,	pueden	producirse	errores	de	medición.	Si	debe	utilizarse	
de	esta	forma,	tenga	cuidado	de	no	aplicar	una	fuerza	de	medición	excesiva	en	el	trazador.

[2.4] Colocación del trazador
Asegúrese de apretar el tornillo de fijación da la guía para fijarla con seguridad. Describa siempre 

una línea en la misma dirección.

[3] Medición por comparación (INC) y medición absoluta (ABS)
● Realice la medición por comparación (modo INC) de la siguiente forma:

Desplace el trazador hasta un punto dado en donde se ajusta a cero, y en esa momento pulse el 

interruptor ZERO/ABS durante menos de un segundo. El equipo se ajusta a cero con el indicador “INC” 

en la pantalla de LCD, quedando listo para las mediciones.

● Realice la medición absoluta (modo ABS} de la siguiente forma:

• El equipo siempre entra en modo ABS cuando se conecta, mostrando las medidas desde el punto 

cero.

• A menos que aparezca en pantalla “INC”, puede continuarse con la medición en modo absoluto.

• Si aparece “INC” en esquina superior izquierda de la pantalla, mantenga pulsado el interruptor 

ZERO/ABS durante más de dos segundos. “INC” desaparecerá y el equipo quedará listo para la 

medición con respecto al origen absoluto.

[4] Mantenimiento de la pantalla y los datos obtenidos
Al pulsar el botón HOLD/DATA se congela el valor visualizado en pantalla con la indicación “H”, si no 

se encuentra conectado ningún dispositivo SPC. Dicha pantalla se libera al volver a pulsar el mismo 

botón (“H” se apaga). Si se encuentra conectado un disposrtivo SPC, como DP-1VR, se indica en 

pantalla el valor obtenido.

[5] Síntomas de error y soluciones
[5.1] “Err C” y pantalla parpadeando
Aparece cuando la superficie de la escala está manchada. La superficie de la escala debe limpiarse 

y posteriormente aplicarse una capa de aceite de baja viscosidad para repeler el agua.

[5.2] “E” en pantalla LCD
Aparece si se desplaza la guía a una velocidad elevada. Esto no afecta a los resultados de la medición.

NOTA
Si	aparece	en	pantalla	"E"	cuando	no	se	desplaza	la	guía,	el	equipo	se	encuentra	en	el	mismo	estado	
que	ante	el	mensaje	"Err	C".	Siga	la	solución	propuesta	para	dicho	mensaje	de	error.

[5.3] Indicación
Aparece cuando la carga de la batería está en un nivel bajo. Sustituya de inmediato la batería.

[6] Especificaciones
Fuente de alimentación: Una batería SR44

Resolución:   0.01mm/.0005”

Error instrumental:  ±0.03mm/±.0015” (300mm/12”),

    ±0,05mm/±,0020” (450mm/18”, 600mm/24”)

Vida útil de la batería:  3,5 años en condicionas de uso nomales

Repetitividad:  0.01mm/.0005”

Temperatura de funcionamiento: de 0°C a 40°C 

Temperatura de almacenamiento: de -10°C a 60°C

Velocidad máxima de respuesta: Ilimitada (el error viene dado por la velocidad de la guía).

[7] Conformidad con los Estándares
Este producto es conforme a los siguientes estándares:

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Requerimiento de prueba de inmunidad : Class A

・Limite de emisión : Class B

[8] Accesorios opcionales
Cable da conexión: N° 905338 (1m), N° 905409 (2m)

[9] Formato de datos

[10] Asignación del pin del conector

[11] Diagrama de tiempo

E Veiligheidsmaatregelen
Om de veiligheid van gebruikers te garanderen, dient men dit instrument te gebruiken
in overeenstemming mat de instructies en specificatias ïn deze gebruïksaanwijzing.

•	 Indien	per	ongeluk	de	batterij	wordt	 ingeslikt,	dient	men	per	omgaande	een	arts	 te	
raadplegen.

•		De	punt	 van	de	aftekenpen	 van	deze	hoogtemeter	 is	 scherp.	Wees	er	 voorzichtig	
mee,	zodat	u	er	zich	niet	aan	bezeert.

BELANGRIJK
•		Wanneer	u	de	hoogtemeter	na	de	koop	voor	het	eerst	gebruikt,	dient	u	de	roestwerende	olie	van	de	
meter	af	te	wissen	mat	een	zachte,	met	olie	vochtig	gemaakte	doek.

•		Gebruik	de	meter	niet	op	locaties	waar	hij	wordt	blootgesteld	aan	olie,	water,	stof,	direct	zonlicht	of	
hete	lucht.	(afb.	1,	afb.	2)

•		Gebruik	de	meter	niet	voor	precisiemetingen	buiten	het	temperatuurbereik	van	0°C	tot	40°C.	Zorg	
ervoor	dat	de	omgevingstemperatuur	zo	dicht	mogelijk	in	de	buurt	van	20°C	is	met	minimale	fluctuaties.

•		Houd	niet	de	boven	kant	van	de	kolom	van	de	meter	vast,	wanneer	u	hem	verplaatst	of	gebruikt	op	
een	vlakke	plaat.	Dit	zou	de	meetnauwkeurigheid	nadelig	kunnen	beïnvloeden.

•		Om	de	kolom,	de	 voet,	 de	 aftekenpen	of	 het	displaypaneel	 te	 reinigen,	poetst	 u	deze	met	 een	
vezelvrije	doek	of	 een	papieren	handdoek,	die	 in	 alcohol	 is	 gedoopt,	Gebruik	geen	organische	
oplosmiddelen	zoals	verdunner.

•		Zet	 absoluut	 geen	 externe	 elektrische	 spanning	 op	de	 hoogtemeter,	 bijv.	 via	 een	 elektrisch	
graveerapparaat.	Dit	kan	problemen	veroorzaken.	(afb.	3)

•		Gebruik	uitsluitend	SR44	batterijen	(zilveroxide	knoopcel).
•		Laad	de	batterij	niet	op	en	haal	hem	niet	uit	elkaar.	Dit	kan	kortsluiting	veroorzaken.
	 Wanneer	de	meter	langer	dan	drie	maanden	niet	wordt	gebruikt,	dient	u	de	batterij	uit	de	meter	te	
halen	om	hem	te	bewaren.	De	batterij	kan	anders	gaan	lekken	en	de	meter	beschadigen.

•	De	meegeleverde	 batterijen	worden	 alleen	 gebruikt	 om	 de	 functies	 en	 de	werking	 van	 het	
meetinstrument	te	controleren.	Daarom	is	het	mogelijk	dat	zij	niet	voldoen	aan	de	gespecificeerde	
levensduur	voor	de	batterijen.

•		Oefen	geen	excessieve	kracht	uit	op	de	meter	en	laat	hem	niet	vallen.	De	meter	mag	niet	worden	
gedemonteerd	op	het	batterijdekseltje	na,	dat	wordt	verwijderd	om	de	batterij	te	vervangen.	(afb.	4)

•		Wanneer	u	schakelaars	 indrukt,	houdt	u	het	schuifstuk	met	uw	hand	vast,	zodat	de	hoogtemeter	
niet	kan	vallen.

[1] Namen van de onderdelen
1 Schaalindeling   2 Kolom    3 Schuifstuk

4 Display    5 Deksel batterijcompartiment  6 Klem van de aftekenpen

7 Aftekenpen   8 Voet   9 Schuifstukverplaatser 

10 Schuifstukklem   11 Outputaansluiting  

12 Stroomschakelaar ON/OF (aan/uit)

13 ORIGIN schakelaar (voor het instellen van het absolute nulpunt)

14 ZERO/ABS schakelaar (schakelt tussen vergelijkende en absolute meting)

15 in/mm schakelaar  16 HOLD/DATA switch

[2] Inbedrijfstelling
[2.1] Batterijvervanging 
De batterij wordt vóór verzending niet geïnstalleerd. Installeer de batterij (SR44) in overeenstemming met 

de procedure in de afbeelding aan de linkerzijde.

BELANGRIJK
•	Meteen	na	het	plaatsen	van	de	batterij,	dient	u	het	nulpunt	in	te	stellen.	Indien	het	niet	wordt	
ingesteld,	wordt	er	een	error	“E”	weergegeven	of	er	worden	geen	correcte	meetgegevens	verkregen.

•	Wacht	minstens	10	seconden,	voordat	u	een	nieuwe	batterij	plaatst	na	het	uitnemen	van	de	oude.
•	Meteen	na	het	vervangen	van	de	batterij	worden	betekenisloze	getallen	of	een	 “E”	weergegeven.	
Dat	is	geen	probleem.	Ga	gewoon	verder	met	het	instellen	van	het	nulpunt.

[2.2] Instellen van de ORIGIN (hel nulpunt)
Nadat u de stroom heeft ingeschakeld, brengt u de aftekenpen in contact met het oppervlak (nulpositie) 
en u houdt de ORIGIN schakelaar langer dan één seconde ingedrukt. 
De “0.00” weergave verschijnt: het instellen van het nulpunt is klaar. Een op deze manier ingesteld nulpunt 
gaat ook niet verloren, wanneer de stroom uitgeschakeld is.

[2.3] Bewegen van het schuifstuk
BELANGRIJK
•	Zorg	ervoor	dat	u	eerste	de	klemmen	losmaakt,	voordat	u	het	schuifstuk	beweegt.
•	Plaats	de	aftekenpen	helemaal	in	de	schuifstukarm	en	zo	dicht	mogelijk	tegen	de	kolom	aan,	zodat	
hij	niet	verder	uitsteekt	dan	nodig.	Draai	vervolgens	de	klem	van	de	aftekenpen	stevig	aan.

•	Indien	de	aftekenpen	verder	uitsteekt	dan	nodig,	kunnen	er	zich	meetafwijkingen	voordoen.	 Indien	de	
meter	echter	op	die	manier	moet	worden	gebruikt,	dient	u	ervoor	te	zorgen	dat	u	bij	het	meten	niet	meer	
kracht	dan	absoluut	noodzakelijk	op	de	aftekenpen	uitoefent.

[2.4] Aftekenen
Zorg ervoor dat u de schuifstukklem aandraait om het schuifstuk stevig vast te zetten. Teken vervolgens 
altijd een lijn af in dezelfde richting.

[3] Vergelijkende meting (INC) en absolute (ABS) meting 
● Verricht vargelijkende metingen (INC modus) als volgt.

Open de klemmen en ga naar een punt, waar de meter op nul wordt ingesteld en druk vervolgens 
korter dan één seconde op de schakelaar ZERO/ABS. De meter wordt op nul ingesteld met de “INC” 
indicatie in het LCD en is gereed om vergelijkende metingen uit te voeren.

● Absolute metingen (ABS modus) voert u als volgt uit:
• De meter start altijd op in de ABS modus, wanneer de stroom wordt ingeschakeld, en hij geeft dan 

de afmetingen vanaf het nulpunt aan.
• Tenzij in het LCD “INC” wordt weergegeven, kunnen absolute metingen worden uitgevoerd.
• Wanneer “INC” links boven in het LCD verschijnt, houdt u de schakelaar ZERO/ABS meer dan twee 

seconden ingedrukt. “INC” zal verdwijnen en de meter is gereed voor metingen vanaf het absolute 
nulpunt.

[4] Bevriezen van de displayweergave en data output
Door de knop HOLD/DATA in te drukken wordt de weergegeven waarde in het display bevroren en een “H” 
verschïjnt in het display, wanneer er geen SPC apparaat is aangesloten. Het bevroren display wordt weer 
vrijgegeven, wanneer de knop opnieuw wordt ingedrukt (“H” gaat uit.) Indien er een SPC apparaat zoals  
de DP-1VR is aangesloten, vindt er een output van de weergegeven waarde plaats.

[5] Error symptomen en oplossingen
[5.1] “Err C” en flikkeren van het display
Verschijnt, wanneer er vlekken op de schaalindeling zitten. Het oppervlak van de schaalindeling moet 
worden gereinigd en men dient een kleine hoeveelheid olie met lage viscositeit aan te brengen als 
bescherming tegen water.

[5.2] “E” in het LCD
Verschijnt wanneer het schuifstuk snel wordt verplaatst. Dit beïnvloedt niet de meetresultaten.

OPMERKING
Wanneer	 "E"	wordt	weergegeven,	 terwijl	 het	 schuifstuk	 niet	wordt	 bewogen,	 bevindt	 het	
meetinstrument	zich	in	dezelfde	toestand	als	bij	"Err	C".	Gebruik	de	"Err	C"	remedie.

[5.3]            indicatie
Verschijnt wanneer de batterijspanning laag is. Vervang onmiddellijk de batterij.

[6] Speciflcaties 
Stroomvoorziening:   één SR44

Resolutie:   0.01mm/.0005”

lnstrumentenafwijking:  ±0.03mm/±.0015” (300mm/12”),

    ±0,05mm/±,0020” (450mm/18”, 600mm/24”)

Levensduur batterij:  3,5 jaar bij normaal gabruik

Reproduceerbaarheid:  0.01mm/.0005”

Bedrijfstemperatuur:  0°C to 40°C

Opslagtemperatuur:  -10°C to 60°C

Maximale responssnelheid: onbeperkt (Als gevolg van de snelheid van het schuifstuk kunnen

    meetfouten voorkomen.)

[7] Conformiteit aan normen
Dit produkt conformeert zich aan de volgende normen:

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Immunity test requirement : Class A

・Emission limit : Class B

[8] Optionele accessoires
Aansluilkabel: nr. 905338 (1m), No. 905409 (2m)

[9] Data format

[10] Toewijzing aansluitpinnen

[11] Timingschema

NL

警告

Digimatic Höhenmessgerät HDS
安全警告

為保證操作員的安全，請遵照本用戶手冊內的指示和規格使用該儀器。

• 如果不慎吞入電池，請立即求醫。

• 高度計上劃線針的頂端是尖鋭的。請小心操作以免擦傷你本人。

重要
• 在贖買後首次使用高度計時，請用浸濕了油的軟布從儀器上擦去防鏽油。

• 請勿在暴露於油、水、塵埃、鐵鏽、直接陽光照射或熱空氣流的場所使用高度計。(圖 1，圖 2)

• 請勿在 0°C到 40°C的溫度範圍之外使用高度計，用於精密測量時，周圍溫度必須盡可能維持在 20°C

並且波動最小。

• 在運輸或在一個劃線臺上使用它時請勿拿住高度計立柱的頂端。因為這可能會對測量精度產生不利影

響。

• 若要清潔立柱、基座、劃線針或顯示面板，請使用浸過酒精的不會發毛的布或紙巾來擦拭。請勿使用

像稀釋劑這樣的有機溶劑。

• 絕對不能對高度計使用外接電壓，把它用作電動雕刻筆。這樣做會造成間題。(圖 3)

• 只能使用 SR44 電池 (按鈕型氧化銀電池 )。

• 請勿對電池充電或拆開電池。它可能會短路。如果超過三個月不使用高度計，為了安全起見請把電池

從高度計內取出。因為電池可能會滲液並導致高度計的損壊。

• 所提供的電池只是為了用於檢驗卡鉗功能和性能之目的，因此它或許不能達到規定電池的壽命。

• 請勿對高度計使用過度的外力或跌落之。除了在更換電池時需要打開電池蓋之外，不要拆卸高度計。 

(圖 4)

• 在按動開關時，請用手握住滑塊免得高度計跌落。

[1] 各部分之名稱
1 主刻度尺  2 梁  3 滑塊  4 顯示器

5 電池室燈  6 劃線器夾具 7 劃線器  8 基座

9 滑塊移動裝置 10 滑塊夾具 11 輸出接頭 12 電源開關

13 原點開關 (用來設定絕對原點 )

14 零點 /絕對開關 (ZERO/ABS) (在增量測量和絕對測量之間切換 )

15 英吋 /毫米開關 16 保持 /資料 ( HOLD/DATA) 開關

[2] 設定
[2.1] 電池的更換
在裝運之前並沒有預先裝入電池。請根據左邊插圖內的順序安裝電池 (SR44) 。

重要
• 請在更換電池以後立即設定原點。如果沒有設定，就會出現錯誤資訊“E”或者無法進行正確的測量。

• 在安裝新電池取代舊電池以前請等待 1 0秒鐘或更長的時間。

• 在更換電池以後立刻會顯示沒有意義的數位或“E” 。這不是問題。請繼續設定原點。

[2.2] 設定原點
在開啟電源以後，  請使劃線器及表面 (零位元 )並把原點開關向下按住一秒鐘以上。等儀器上出現“0.00” 

時，原點 (零位 )的設定就完成了 。這樣設定的原點即使當電源關閉時也不會失去。

[2.3] 移動滑塊
重要
• 在移動滑塊之前，首先要確保鬆開滑塊夾具。

• 把劃線器一直插入滑塊臂並盡可能接近立柱，這樣除了必要的時候以外它就不會向外伸出。然後，牢

固地擰緊劃線器夾具。

• 如果劃線器在使用時不必要地伸出，就可能發生測量錯誤。如果它必須這樣使用，請小心不要對劃線器

施加超過必需的測量力。

[2.4] 劃線
請確保緊固滑塊夾具以便牢固地固定滑塊。然後，始終按同一個方向畫一直線。

[3] 比較測量法 (INC) 以及絕對 (ABS)測量法
● 請按照以下方法進行比較測量法 (lNC模式 ) 。

打開鉗爪到卡鉗需要進行零位元調整的程度為止，然後按動 ZERO/ABS開關少於一秒鐘。卡鉗在液

晶顯示器的“INC”指示器上被調整到零位，從而準備妥當可以進行比較測量法。

● 請按照以下方法進行絕對測量法 (ABS模式 )。

・在電源接通時，卡鉗始終是進入絕對測量模式 (ABS 模式 )的，並從零點開始顯示尺寸。

・只要在液晶顯示器上不顯示“INC”，就能夠進行絕對測量法。

・如果在液晶顯示器的左上方出現“INC”的話，請向下按住 ZERO/ABS開關大於兩秒鐘。“INC”將

會消失而卡鉗就準備妥當可以進行相關於絕對原點的測量了。

[4]保持顯示和資料輸出
如果沒有連接資料列表機設備，請按住保持 /資料 (HOLD/DATA)按鈕把所顯示的數值定格在顯示器上

的“H”。如果再次按動按鈕，顯示保持就會被釋放 (“H” 消失 )。如果已經連接到像 DP-1VR 這樣的資

料列表機設備，顯示數值就會輸出。

[5]錯誤表現和排除方法
[5.1] “Err C”和顯示閃爍
當刻度表面被玷污時它就會出現。刻度的表面應當被清潔，並應當使用少量低粘度的油來去除水分。

[5.2]在液晶顯示器上出現“E”
當滑塊高速移動時它會出現。但它不會影響測量效果。

注意

如果當滑塊不移動的時候出現“E”，卡鉗就處於“Err C” 出現時的相同狀態。請使用對於“Err C” 的排

除方法。

[5.3]           電池指示
當電池電壓過低時，它就會出現。請立刻更換電池。

[6]技術規格
電源：   一粒 SR44電池

解析度：  0.01毫米 /.0005 英吋

儀器誤差：   ±0.03毫米 /±.0015 英吋 (300 毫米 /12 英吋 )

   ±0.05毫米 /±.0020 英吋 (450 毫米 /18 英吋，600 毫米 /24 英吋 )

電池壽命：  正常操作時 3.5年

重復精度：  0.01毫米 /.0005 英吋

操作溫度：  0°C到 40°C

存放溫度：  -10°C到 60°C

最大反應速度： 沒有限制 (滑塊速度會導致計算錯誤 )

[7]有關規格
本產品符合以下規格。

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Immunity test requirement : Class A

・Emission limit : Class B

[8]選購配件
連接電續 :配件號 905338 (1 米 )，配件號 905409 (2 米 )

[9]資料格式

[10]按頭針腳分配

[11]計時圖表

Medidor de alturas digital HDS Digimatic Hoogtemeter HDS Digimatic 高度計 HDS
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SERIES No.570

Safety precautions
To ensure operator safety, use this instrument in conformance with the directions 
and specifications given in this User’s Manual.

•	 If	the	battery	is	swallowed	by	accident,	immediately	consult	a	physician.
•		 The	tip	of	the	scriber	on	this	Height	Gage	is	sharp.	Handle	 it	with	care	so	as	not	to	

scratch	yourself.

IMPORTANT
•		When	using	the	Height	Gage	for	the	first	time	after	purchase,	wipe	away	the	rust	preventive	oil	off	
the	gage	with	a	soft	cloth	dampened	with	oil.

•		Do	not	use	the	gage	at	sites	where	it	will	be	exposed	to	oil,	water,	dust,	direct	sunlight	or	blow	of	
hot	air.	(Fig	1,	Fig2)

•		Do	not	use	the	gage	outside	the	temperature	range	of	0°C	to	40°C.	for	precision	measurements,	the	
ambient	temperature	must	be	maintained	as	close	to	20°C	as	possible	with	minimum	fractuation.

•		Do	not	hold	the	top	of	the	column	of	the	gage	when	transporting	or	using	it	on	a	surface	plate.	This	
could	adversely	affect	the	measuring	accuracy.

•		To	clean	 the	column,	base,	scriber	or	display	panel,	wipe	 it	using	a	 lint-free	cloth	or	paper	 towel	
soaked	in	alcohol.	Do	not	use	an	organic	solvent	such	as	thinner.

•		Absolutely	do	not	apply	an	external	voltage	to	the	Height	Gage,	by	such	as	an	electric	engraver.	
It	may	cause	a	trouble.	(Fig.	3)

•		Use	only	an	SR44	battery	(button-type	silver	oxide	cell).
•		Do	not	charge	or	disassemble	 the	battery.	 It	may	be	short	circuited.	 If	 the	gage	 is	not	 in	use	 for	
more	than	three	mounts,	remove	the	battery	from	the	gage	for	sake	keeping.	The	battery	could	leak	
and	cause	damage	to	the	gage.	

•	The	supplied	batteries	are	used	only	for	the	purpose	of	checking	the	functions	and	performance	of	
the	caliper,	therefore	it	may	not	satisfy	the	specified	battery	life.

•		Do	not	apply	excessive	force	to	the	gage	or	drop	it.	Do	not	disassemble	the	gage	except to	remove	
the	battery	cover	when	replacing	the	battery.	(Fig.	4)

•		When	pressing	switches,	hold	the	slider	with	your	hand	not	to	fall	the	Height	gage.

[1] Name of each part
1 Main scale  2 Beam   3 Slider

4 Display   5 Battery compartment lit 6 Scriber clamp

7 Scriber   8 Base   9 Slider feeder

10 Slider clamp  11 Output connector  12 Power ON/OFF switch

13 ORIGIN switch (for setting absolute origin)

14 ZERO/ABS switch (toggles between incremental and absolute measurement)

15 in/mm switch  16 HOLD/DATA switch

[2] Setup
[2.1] Battery replacement
The battery is not preinstalled at the shipment. Install the battery (SR44) according to the procedure on 

the left illustration.

IMPORTANT
•	Right	after	replacing	the	battery,	set	the	origin.	 If	 it	 is	not	set,	error	“E”	 is	displayed	or	correct	
measurements	are	not	obtained.

•	Wait	10	seconds	or	more	before	installing	a	fresh	battery	in	place	of	the	old	one.
•	Right	after	replacing	the	battery,	meaningless	figures	or	“E”	is	displayed.	It	is	not	a	trouble.	Continue	
to	set	the	origin.

[2.2] Setting the origin
After turning on the power, contact the scriber to the surface (zero position) and hold down the ORIGIN 

switch for more than one second. The “0.00” display appears, origin (zero) setting is complete. The origin 

thus set will not be lost even if the power is turned OFF.

[2.3] Moving the slider
IMPORTANT
•	Be	sure	to	loosen	the	clamps	first	before	moving	the	slider.
•	Insert	the	scriber	all	the	way	in	the	slider	arm	as	close	to	the	column	as	possible	so	that	it	does	not	
stick	out	more	than	necessary.	Then,	tighten	the	scriber	clamp	firmly.

•	If	the	scriber	is	used	slicking	out	than	necessary,	measurement	error	may	result.	If	it	must	be	used	this	
way,	be	careful	not	to	apply	a	measuring	force	more	than	necessary	to	the	scriber.

[2.4] Scribing
Be sure to tighten the slider clamp to fix the slider securely. Then always scribe a line in the same 

direction.

[3] Comparison measurement (INC) and absolute (ABS) measurement
● Perform comparison measurement (INC mode) as follows.

Open the jaws to a given extent where the caliper is to be zero-set, then press the ZERO/ABS switch 

for less than a second. The caliper is zero-set with “INC” indicator on the LCD, being ready for 

comparison measurements.

● Perform absolute measurement (ABS mode) as follows.

• The caliper always enters the ABS mode when the power is turned on, displaying dimensions from 

the zero point.

• Unless “INC” is displayed on the LCD, absolute measurement can be continued.

• If “INC” appears in the upper left of the LCD, hold down the ZERO/ABS switch for more than two 

seconds. “INC” will disappear and the caliper will be ready for measurement with respect to the 

absolute origin.

[4] Holding the display and data output
Pressing the HOLD/DATA button freezes the displayed value with “H” on display if no SPC device is 

connected. Display holding is released if the button is pressed again (“H” goes off.) If an SPC device 

such as DP-1VR is connected, the display value is output.

[5] Error symptoms and remedies
[5.1] “Err C” and display flickering
Appear when the scale surface is stained. The surface of the scale should be cleaned and a small 

amount of low viscosity oil should be applied to repel water.

[5.2] “E” at the LCD
Appears if the slider is moved at a high speed. This does not affect measurement results.

NOTE
If	"E"	is	displayed	when	the	slider	is	not	being	moved,	the	caliper	is	in	the	same	state	as	that	
of	"Err	C".	Use	the	"Err	C"	remedy.

[5.3]            indication
Appears when the battery voltage is low. Immediately replace the battery.

[6] Specifications
Power supply:   One SR44

Resolution:   0.01mm/.0005”

Instrumental error:  ±0.03mm/±.0015” (300mm/12”),

    ±0.05mm/±.0020” (450mm/18”, 600mm/24”)

Battery life:   3.5 years under normal operation

Repeatability:  0.01mm/.0005”

Operating temperature:  0°C to 40°C

Storage temperature:  -10°C to 60°C

Maximum response speed: Unlimited (Miscount will result due to slider speed.)

[7] Conformance to standards
This product conforms to the following standards:

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Immunity test requirement : Class A

・Emission limit : Class B

[8] Optional accessories
Connecting cable: No. 905338 (1m), No. 905409 (2m)

[9] Data format

[10] Connector pin assignment

[11] Timing chart

GB 안전에 관한 주의 사항

상품의 사용에 있어서 기재된 사양 , 기능 , 사용상의 주의에 따라 사용하여 주십시오 . 

그 이외로 사용하면 안전을 해칠 위험성이 있습니다 .

•  만일，건전지를 삼킨 경우，곧 바로 의사와 상담하여 주십시오 .
•  본 기기의 스크라이버 선단은 날카롭게 가공되어 있습니다 . 신체에 상처를입지 않도록취
급에 십분 주의하여 주시기 바랍니다 .

중요
•  본 기기를 처음 구입하여 사용할 때에는 기름을 적신 부드러운 천등으로 도포되어 방청유등을 닦아내
고 , 동봉한 건전지를 본 기기에 세트하고 나서 사용하여 주십시오 .

•  절삭유 , 물 , 먼지등의 영향을 직접받는 장소에서의 사용은 피하여 주십시오 . *1
•  직사 광선 , 뜨거운 바람등의 영향을 직접받는 장소에서의 사용은 피하여 주십시오 . *2
•  주변 온도는 0°C~40°C의 범위에서 사용하여 주십시오 . 정밀 측정시에는 측정 장소의환경을 20°C로 
유지하고 , 가급적이면 온도 변화가 적어야 합니다 .

•  운반 및 , 정반상에서의 측정 , 이동시 , 컬럼의 최상부를 만지지 말아 주십시오 . 정도에을 미칠 가능성
이 있습니다 . 정반상의 측정 , 이동 시에는 베이스를 잡고 이동하여 주십시오 .

•  어미자 . 베이스 , 스크라이버 , 표시 판넬의 오염은 보푸라기가 일지 않는 천이나 , 종이로 알코올을 도
포하여 닦아 냅니다 . 신나등의 유기 용제는 사용하지 말아 주십시오 .

•  전기 펜 등으로 번호 기입등 , 하이트 게이지의 외부에서 전압을 가하는 것등은 절대로 피하여 주십시
오 . 고장의 원인이 됩니다 . *3

•  건전지는 반드시 SR44(버튼형 산화 은전지 )를 사용하여 주십시오 .
•  건전지는 충전이나 , 분해 , 쇼트등의 위험성이 있으므로 삼가하여 주십시오 . 3개월 이사용하지 않을 
경우에는 본 기기에서 건전지를 분리하여 별도 보관하여 주십시오 .

 지 액의 누수로 인하여 본 기기를 파손할 가능성이 있습니다 . 또한 사용 후에는 반드시 전원 스위치를 
OFF 하여 주십시오 .

• 구입시 제공된 건전지는 기능이나 , 성능을 확인하기 위한 용도입니다 . 소정의 수명에미 치지 않는 경
우도 있습니다 .

•  구입시 제공된 건전지는 기능이나 , 성능을 확인하기 위한 용도입니다 . 소정의 수명에 치지 않는 경우
도 있습니다 .

•  낙하 방지를 위하여 스위치를 누를 때에는 슬라이더를 손으로 잡고 조작하여 주십시오 .

[1] 각부의 명칭

1 어미자  2 빔  3 슬라이더  4 표시부

5 건전지 뚜껑 6 스크라이버 클램프 7 스크라이버 8 베이스

9 이송 핸들 10 클램프  11 출력 콘넥터 12 전원 ON/OFF 스위치

13 ORIGIN 스위치 ( 절대 원점을 설정합니다 .)

14 ZERO/ABS 스위치 ( 비교측정과 절대측정을 절환합니다 .)

15 ( 수출 사양만 ) 16 HOLD/DATA 스위치

[2] 사용 전에

[2.1] 건전지의 교환에 대하여
출하시에는 건전지가 세팅되어 있지 않으므로 왼쪽 그림과 같은 요령으로 건전지 (SR44) 를 세팅하여 주
십시오 .

중요
• 건전지를 교환 후에는 반드시 절대 원점을 설정하여 주십시오 . 원점을 설정하지 않으면 에러 (최소행 
“E”)가 표시되고 , 올바른 측정이 불가능합니다 .
•  건전지 교환 시에는 10초이상의 간격을 두고 , 건전지를 교환하여 주십시오 .
•  건전지 교환 직후에는 무의미한 수치나 , “E” 표시가 표시되는 경우가 있으나 이상은 아닙니다 . 그대로 절
대 원점을 설정하여 주십시오 .

[2.2] 절대 원점의 설정
전원 입력 후 , 기준면으로 설정하고 싶은 면에 스크라이버를 밀착시키고 ORIGIN 스위치를 1 초 이상 눌
러 주십시오 . 「0.00」이 표시되고 , ORIGIN( 원점 ) 이 설정됩니다 . 일단 설정된 ORIGIN( 원점 ) 은 건전

지를 새로 교환하기 전까지는 전원을 OFF 해도 삭제되지 않습니다 .

[2.3] 스크리이버의 이동

중요
• 반드시 클램프 레버를 풀고 , 작동하여 주십시오 .
• 스크라이버 클램프를 슬라이더의 스크라이버 부착부의 끝까지 삽입하고 나서 클램프하 여 주십시오 .
• 스크라이버를 필요이상으로 빼내지 말고 가급적이면 , 어미자 근처에 부착하십시오 .크 라이버를 빼서 측
정해야 하는 경우에는 필요이상으로 측정력을 가하면 오차 발생의 원인이 되므로 주의하여 주십시오 .

[2.4] 금긋기에 대해서

스크라이버의 클램프를 확실하케 조여 슬라이더를 고정하고 , 동일 방향으로 금긋기하여 주십시오 .

[3] 비교 측정 [INC] 과 절대 측정 [ABS]
● 비교 측정 (INC)를 할 때에는 다음과 같이 합니다 .

 제로점으로 하고 싶은 위치에 측정면을 밑착시켜 ZERO/ABS 스위치를 짧게 (1 초미만 ) 주십시오 . 표

시치가 제로 세팅되고 , “INC”가 표시됩니다 . 이것으로 제로점 에서의 측정이 가능합니다 .

● 

 • 전원을 ON 한 시점에서는 항상 절대치를 표시합니다 .

•  “INC”가 표시되면 , 그대로 절대치를 측정합니다 .

•  “INC”가 표시부 좌측 상단에 표시되면 , ZERO/ABS 스위치를 2 초간 눌러 주십시오 “INC”표시가 

삭제됩니다 . 이것으로 절대 원점에서의 측정이 가능합니다 .

[4] 표시치의 홀드와 측정 데이터 출력

HOLD/DATA 스위치를 누르면 , 표시치가 홀드됩니다 . (H 표시가 점등 ) 다시 HOLD/DATA 스위치를 누르

면 홀드가 해제되어 카운터가 재개됩니다 . (H 표시가 점등 )

본 기기의 콘넥터에 외부 출력 장치 (DP-1 VR 등 ) 을 접속하고 있는 경우 , HOLD/DATA 스위치를 르면 표

시치가 출력됩니다 ( 표시치는 홀드되지 않습니다 )

[5] 에러 메시지와 대책

[5.1] “Err C”및 , 표시의 깜빡거림
스케일의 표면이 오염되었을 때에 발생합니다 . 스케일의 표면을 청소하고 , 점도가 낮은 기름을 소량 도

포하고 나서 수분을 제거하여 주시기를 권합니다 .

[5.2] 최소행 “E”표시
슬라이더를 고속으로 움직일 때에 발생합니다마는 측정에는 아무런 영향이 없습니다 .

주기
슬라이더를 정지한 상태에서도 최소행에 “E"가 표시되는 경우에는 “ERR C"와 동일한 의미를 가지
고 있으므로 “ERR C"와 동일하게 처리하여 주십시오 .

[5.3]             표시
건전지의 전압이 저하되고 있습니다 . 바로 건전지를 교환하여 주십시오 .

[6] 사양
전원 :  SR44( 산화 은전지 ) 1 개

최소 표시량 : 0.01 MM (.005”/0.01 MM)

기기 오차 :  ± 0.03MM(300MM), ± 0.05MM(600MM)

   {( ± .0015”/ ± 0.03MM(12”/300MM)}

   {( ± .0020”/ ± 0.05MM(18”/450MM, 24”/600MM)}

건전지 수명 : 통상의 사용 상태에서 3.5 년 ( 연속 20,000 시간 )

반복정도 :  0.01MM (.0005”/0.01MM)

사용 온도 :  0°C ~ 40°C

보존 온도 :  -10°C ~ 60°C

최대 응답 속도 : 제한없음 . ( 속도에 의한 미스 카운터는 없습니다 .)

[7] 규격에 대해서

본제품은 아래의 규격에 적합함을 알려드립니다

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Immunity test requirement : Class A

・Emission limit : Class B

[8] 특별 부속품

접속 케이블 : 파트 넘버 905338(1M), 905409(2M)

[9] 데이터 포맷

[10] 콘넥터 핀 배열

[11] 타이밍 챠트

Digimatic Height Gage HDS
Precauzioni per la sicurezza
Per garantire la sicurezza dall’operatore, utilizzare lo strumento in conformità alle 
direttive e alle specifiche contenute nel manuale d’uso.

•	 Se	si	ingerisce	accidentalmente	la	batteria,	consultare	immediatamente	un	medico.
•		 La	punta	per	 tracciare	del	misuratore	di	altezze	è	affilata.	Maneggiare	con	cura	per	

non	graffiarsi.

IMPORTANTE
•		Quando,	dopo	l’acquisto,	si	utilizza	per	la	prima	volta	il	misuratore	di	altezze,	eliminare	l’olio	protettivo	
antiruggine	con	un	panno	morbido.

•		Non	utilizzare	il	misuratore	in	ambienti	esposti	a	olio,	acqua,	luce	solare	diretta	o	getti	di	aria	calda.	
(Fig.	1,	Fig.	2)

•		Non	utilizzare	 il	misuratore	 a	 temperature	 comprese	 tra	 0°C	e	40°C.	Per	 ottenere	misurazioni	 di	
precisione,	è	necessario	operare	con	una	temperatura	ambiente	il	più	vicina	possibile	ai	20°C	con	
oscillazioni	minime.

•		Non	impugnare	la	parte	superiore	della	colonna	dello	strumento	durante	il	 trasporto	o	l’utilizzo	su	
una	superficie	piana.	Ciò	potrebbe	ridurre	la	precisione	di	misurazione.

•		Per	pulire	 la	colonna,	 la	punta	per	 tracciare	o	 il	pannello	del	display,	utilizzare	un	panno	privo	di	
pelucchi	o	un	telo	di	carta.	Non	utilizzare	solventi	organici.

•		Non	 fornire	 tensione	esterna	al	misuratore	di	altezze	come	normalmente	avviene	con	un	 incisore	
elettrico.	Ciò	potrebbe	causare	un	guasto.	(Fig.	3)

•		Utilizzare	esclusivamente	una	batteria	SR44	(all’ossido	di	argento	del	tipo	a	bottone).
•		Non	caricare	o	 smontare	 la	batteria.	Potrebbe	essere	messa	 in	cortocircuito.	Se	non	si	 utilizza	 il	
misuratore	per	più	di	 tre	mesi,	 rimuovere	per	precauzione	 la	batteria	dal	misuratore.	 La	batteria	
potrebbe	perdere	danneggiando	il	misuratore.	

•	 Le	batterie	 fornite	 vengono	utilizzate	 solamente	per	 controllare	 le	 funzioni	 e	 le	prestazioni	 della	
pinza,	quindi	potrebbero	non	avere	la	durata	specificata.

•		Non	applicare	una	forza	eccessiva	al	misuratore	o	!asciarlo	cadere.	Non	smontare	il	misuratore	se	
non	per	rimuovere	il	coperchio	della	batteria	quando	è	necessario	sostituirla.	(Fig.	4)

•		Quando	si	premono	gli	interruttori,	bloccare	l’elemento	flottante	con	le	mani	per	non	fare	cadere	il	
misuratore	di	altezze.

[1] Descrizione dei componenti
1 Scala graduata principale  2 Colonna    3 Elemento flottante
4 Display    5 Sportello vano batteria  6 Morsetto punta per tracciare
7 Punta per tracciare   8 Basamento   9 Manopola elemento flottante
10 Morsetto elemento flottante  11 Connettore di uscita 
12 Interruttore ON/OFF (accensione/spegnimento)
13 Interruttore ORIGIN (per impostare l’origine assoluta)
14 Interruttore ZERO/ABS (permette di passare dalla misurazione incrementale a quella metlica)
15 Interruttore in/mm (pollici/millimetri)
16 Interruttore HOLD/DATA

[2] Messa a punto
[2.1] Sostituzione della batteria
La batteria non viene installata prima della spedizione. Installare la batteria (SR44) in base alla procedura 

descritta nell’immagine a sinistra.

IMPORTANTE
•	Dopo	aver	sostituito	 la	batteria,	 impostare	 l’origine.	Se	non	viene	impostata,	viene	visualizzato	
l’errore	“E”	o	non	si	ottengono	le	corrette	misurazioni.

•	Attendere	10	secondi	o	più	prima	di	installare	una	nuova	batteria	in	sostituzione	della	vecchia.
•	Dopo	aver	sostituito	la	batteria,	vengono	visualizzate	figure	senza	senso	oppure	“E”.	Ciò	non	costituisce	
un	problema.	Continuare	a	impastare	l’origine.

[2.2] Impostazione dell’origine
Dopo aver acceso il misuratore, portare la punta per tracciare a contatto con la superficie di appoggio 
(posizione zero) e mantenere premuto l’interruttore ORIGIN per più di un secondo.
Appare la visualizzazione “0.00”, l’impostazione dell’origine (zero) è completa. L’impostazione dell’origine 
non verrà persa anche se si spegne il misuratore.

[2.3] Spostamento dell’elemento flottante
IMPORTANTE
•	Accertarsi	di	allentare	i	morsetti	prima	di	spostare	l’elemento	flottante.
•	Inserire	completamente	la	punta	per	tracciare	nel	braccio	dell’elemento	flottante	il	più	vicino	possibile	
alla	 colonna	 in	modo	che	non	 sporga	più	del	 necessario.	Quindi,	 serrare	 saldamente	 il	morsetto		
della	punta	per	tracciare.

•	Se	la	punta	per	tracciare	sporge	più	del	necessario,	si	potrebbe	verificare	un	errore	di	misurazione.	
Se	deve	essere	utilizzata	in	questo	modo,	prestare	attenzione	a	non	applicare	una	forza	di	misurazione	
superiora	al	necessario	alla	punta	per	tracciare.

[2.4] Tracciatura
Accertarsi che il morsetto dell’elemento flottante sia correttamente serrato. Quindi tracciare una linea nella 
medesima direzione.

[3] Misurazione per comparazione (INC) e misurazione assoluta (ABS)
● Eseguire la misurazione per comparazione (modalità INC) nel seguente modo.

Porre la punta nella posizione che si vuole sia di zero;quindi premere l’interruttore ZERO/ABS per meno 
di un secondo. Lo strumento viene impostate a zero con l’indicatore “INC” sullo schermo LCD, pronta 
per le misurazioni per comparazione (incrementali). 

● Eseguire la misurazione assoluta (modalità ABS) nel seguente modo.

•  Quando il misuratore viene acceso entra in modalità ABS, visualizzando le dimensioni a partire dal 
punto zero.

• Se sullo schermo LCD non viene visualizzato “INC”, la misurazione assoluta può continuare.
• Se nella parte superiore sinistra dello schermo LCD viene visualizzato “INC”, tenere premuto 

l’interruttore ZERO/ABS per più di due secondi. La visualizzazione “INC” sparirà e lo strumento sarà 
pronto per la misurazione rispetto all’origine assoluta.

[4] Congelamento della visualizzazione e Oulput dei risultati
Se non è collegato un dispositivo SPC, premendo l’interruttore HOLD/DATA si congela il valore visualizzato 
contrassegnandolo sul display con la lettera “H”. Il congelamento della visualizzazione viene cancellata 
premendo ancora l’interruttore (la lettera “H” scompare). Se è collegato un dispositivo SPC come il 
DP-1VR, viene trasmesso il valore.

[5] Problemi: diagnosi e rimedi
[5.1] Visualizzazione di “Err C” e sfarlallio
Viene visualizzato quando la superficie della scala graduata è macchiata. La superficie della scala graduata deve 
essere pulita e lubrificata con un leggero strato di olio a bassa viscosità per renderla repellente all’acqua.

[5.2] Visualizzazione di “E” sullo schermo LCD
Viene visualizzato se l’elemento flottante viene spostato a grande velocità. Questo non interferisce con i 
risultati della misurazione.

NOTA
Se	viene	visualizzata	 la	 lettera	"E"	quando	 l'elemento	 flottante	non	è	 in	movimento,	 lo	strumento	si	
trova	nello	stesso	stato	di	"Err	C".	Utilizzare	il	rimedio	relativo	alla	visualizzazione	di	"Err	C".

[5.3] Indicazione
Viene visualizzato quando la tensione della batteria è bassa. Sostituire immediatamente la batteria.

[6] Specifiche tocniche
Alimentazione:   Una batteria SR44

Risoluzione:  0.01mm/.0005”

Limite di errore:  ±0.03mm/±.0015” (300mm/12”),

    ±0.05mm/±.0020” (450mm/18”, 600mm/24”)

Durata batteria:  3,5 anni con funzionamento normale

Ripetibilità:   0.01mm/.0005”

Temperatura di funzionamento: da 0°C a 40°C

Temperatura di immagazzinamento: da -10°C a 60°C

Velocità massima di risposta: Illimitata (l’errore di calcolo è dovuto alla velocità di traslazione

    dell’elemento flottante)

[7] Conforme alle Norme
Questo prodotto è conforme alle seguenti norme:

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Requisiti del test di immunità : Class A

・Limite di emissione : Class B

[8] Accessori opzionali
Cavo di collegamento: N. 905338 (1m), N. 905409 {2m)

[9] Formato dei dati

[10] Piedinatura del connettore

[11] Tabella di sincronizzazione

Säkerhetsåtgärder
För att säkerställa operatörens säkerhet, använd detta verktyg i enlighet med de 
riktlinjer och specifikationer som ges i denna Bruksanvisning.

•	 Om	batteriet	sväljs	av	misstag,	konsultera	omedelbart	en	läkare.
•		Ritsnålen	på	denna	höjdmätare	är	vass.	Hantera	den	försiktigt	så	att	du	inte	river	dig.

VIKTIGT
•		När	du	använder	höjdmätaren	för	första	gången	efter	inköp,	torka	bort	rostskyddsoljan	från	mätaren	
med	en	mjuk	oljafuktad	trasa.

•		Använd	 inte	mätaren	på	platser	där	den	 kommer	 att	 utsättas	 för	 olja,	 smuts,	 direkt	 solljus	 eller	
varmluftsdrag.	(Fig.	1,	Fig.	2)

•		För	precisionsmätningar,	använd	 inte	mätaren	vid	 temperaturer	 lägre	än	0°C	eller	högre	än	40°C,	
den	omgivande	temperaturen	måste	bibehållas	så	nära	20°C	som	möjligt	med	en	minimal	fluktuation.

•		Håll	 inte	vid	mätarkolonnens	 topp	vid	 transport	eller	användande	på	en	ytplatta.	Detta	kan	ha	en	
negativ	effekt	på	mätningens	exakthet.

•		För	att	rengöra	kolonnen,	basen,	ritsnålen	eller	displaypanelen,	torka	dem	med	en	luddri	trasa	eller	
pappershandduk	dränkt	i	alkohol.	Använd	inte	organiska	lösningsmedel	såsom	tinner.

•		Tillför	aldrig	extern	spänning	 till	höjdmätaren,	genom	sådant	som	en	elektrisk	gravör.	Det	kan	
orsaka	problem.	(Fig.	3)

•		Använd	enbart	ett	SR44	batten	(knapptyp	silveroxid	cell).
•		Ladda	inte	eller	montera	isär	batteriet.	Det	kan	kortslutas.	Om	mätaren	inte	används	på	mer	än	tre	
månader,	ta	bort	batteriet	från	mätaren	för	säkert	förvar.	Batteriet	kan	läcka	och	orsaka	skador	på	
mätaren.	

•	De	tillhandahållna	batterierna	används	enbart	för	att	kontrollera	mätarens	funktioner	och	prestanda,	
därför	är	det	möjligt	att	de	inte	uppfyller	det	specificerade	batterilivet.

•		Tappa	 inte	eller	använd	överdriven	kraft	på	mätaren.	Ta	 inte	 isär	mätaren	förutom	för	att	 ta	bort	
batterihöljet	vid	batteribyte.	(Fig.	4)

•		När	du	trycker	på	strömbrytaren,	håll	sliden	mad	handen	så	att	höjdmätaren	inte	faller.

[1] Varje dels namn
1 Huvudskala   2 Kolonn    3 Slid

4 Display   5 Batteriutrymmets lock  6 Ritsnålshållare

7 Ritsnål    8 Bas    9 Slidmatare

10 Slidlåsning   11 Kontakt för utdata   12 AV/PÅ strömbrytare

13 NOLLPUNKTS- (ORIGIN) knapp (för inställning av absolut knapp)

14 NOLL/ABS-knapp (växlar mellan inkrementell och absolut mätning)

15 in/mm-knapp   16 HÅLL/DATA-knapp

[2] lnställningar
[2.1] Batteribyte
Batteriet är inte förinstallerat vid leverans. Installera batteriet (SR44) enligt proceduren i illustrationen till 

vänster.

VIKTIGT
•	Ställ	 in	nollpunkten	direkt	efter	batteribyte.	Om	det	 inte	 ställs	 in,	 visas	 fel	 “E”	 (“error”)	 eller	 så	
kan	inte	korrekta	mått	erhållas.

•	Vänta	10	sekunder	eller	mer	innan	du	installerar	ett	nytt	batteri	istället	för	det	gamla.
•	Direkt	efter	batteribytet	visas	meningslösa	figurer	eller	“E”.	Det	är	inget	problem.	Fortsätt	att	ställa	in	
nollpunkten.

[2.2] Inställning av nollpunkt
Efter att ha satt på strömmen, placera ritsnålen i kontakt med ytan (noll position) och håll nere nollpunkts-

knappen i mer än en sekund. “0.00” displayen visas, nollpunkts inställningen är avslutad. Nollpunkten 

kommeralltsåinteatt förloras även om strömmen stängs AV.

[2.3] Flytta sliden
VIKTIGT
•	Se	till	attlossa	slidlåsningen	först,	innan	du	flyttar	reglaget.
•	Sätt	in	ritsnålen	hela	vägen	i	reglagearmen	så	nära	kolonnen	som	möjligt	så	att	den	inte	sticker	ut	
mer	än	nödvändigt.	Dra	sedan	åt	ritsnålshållaren	ordentligt.

•	Omritsnålen	sticker	ut	mer	än	nödvändigt,	kan	det	resultera	i	mätfel.	Om	den	måste	användas	på	detta	
sätt,	se	till	att	inte	applicera	en	större	mätkraft	än	nödvändigt	på	ritsnålen.

[2.4] Ritsning
Se till att dra åt slidlåsningen för att fixera reglaget säkert. Ritsa sedan alltid en linje i samma riktning.

[3] Jämförande mätning (INC) och absolut (ABS) mätning

● Utför alltid jämförande mätning (INC modus) som följer.

Flytta sliden till punkten  där mätaren ska nollställas, tryck sedan på NOLL/ABS knappen i mindre än en 

sekund. Mätaren nollställs med “INC” indikerat på LCD-displayen, färdig för jämförande mätning.

● Utför alltid absolut mätning (ABS modus) som följer.

• Mätaren går alltid in i ABS modus när strömmen sätts på, visandes dimensioner från nollpunkten.

• Såtillvida inte “INC” visas på LCD-displayen, kan absolut mätning fortsättas.

• Om “INC” framträder uppe till vänster i LCD-displayen, håll nere NOLL/ABS knappen i mer än två 

sekunder. “INC” kommer att försvinna och mätaren kommer att vara färdig för mätning med avseende 

på den absoluta nollpunkten.

[4] Hålla displayen och utdata
Om man trycker ner HÅLL/DATA knappen fryses det visade värdet med “H” på displayen, om inte 

SPC-anordningen (anordning för statistisk processkontroll) är ansluten. Frysningen av displayen släpps 

om knappen trycks ner igen (“H” försvinner.) Om en SPC-anordning såsom DP-1VR är ansluten kommer 

displayens värde att matas ut.

[5] Felsymptom och åtgärder
[5.1] “Err C” och fladdrande display
Visas när skalans yta är smutsig. Skalans yta bör rengöras och en liten mängd olja med låg viskositet 

appliceras för att stöta bort vatten.

[5.2] “E” vid LCD-displayen
Visas om sliden flyttas med hög hastighet. Detta påverkar inte mätresultaten.

OBS!
Om	"E"	visas	när	sliden	inte	flyttas	är	mätaren	i	samma	tillstånd	som	det	vid	"Err	C".	Använd	"Err	C"	
åtgärden.

[5.3]            indikator
Visas när batterispänningen är låg. Byt omedelbart ut batteriet.

[6] Specifikationer
Strömförsörjning:   Ett SR44

Upplösning:  0.01mm/.0005”

lnstrumentfel:  ±0.03mm/±.0015” (300mm/12”),

    ±0.05mm/±.0020” (450mm/18”, 600mm/24”)

Batteriets livslängd:  3,5 år vid normal användning

Repeterbarhet:  0.01mm/.0005”

Arbetstemperatur:  0°C till 40°C

Lagringstemperatur:  -10°C till 60°C

Maximal responshastighet: Obegränsad (Felberäkningar uppkommer inte pga reglagehastigheten.)

[7] Överensstämmelse med standard
Denna produkt uppfyller följande standarder:

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Immunity test requirement : Class A

・Emission limit : Class B

[8] Valfria tillbehör
Anslutningskabel: No. 905338 (1m), No. 905409 (2m))

[9] Data format

[10] Anslutnings print tilldelning

[11] Timing schema

SPrécautions de sécurité
Pour garantir la sécurité de l’opérateur, utilisez cet instrument en conformïté avec les 
directives et spécifications données dans le présent Manuel de l’Utilisateur.

•	 En	cas	d’ingestion	accidentelle	de	la	pile,	consultez	immédiatement	un	médecin.
•		 Le	bout	de	la	pointe	à	tracer	de	ce	trusquin	est	pointu.	Manipulez-la	avec	prudence	

de	façon	à	ne	pas	vous	griffer.

IMPORTANT
•		Lorsque	vous	utilisez	pour	 la	première	 fois	 le	 trusquin	après	 l’achat,	essuyez	 l’huile	de	protection	
contre	la	rouille	à	l’aide	d’un	chiffon	doux	humecté	d’huile.

•		N’utilisez	pas	le	trusquin	sur	des	sites	où	elle	risque	d’être	exposée	à	l’huile,	à	l’eau,	à	la	poussière,	
au	rayons	directs	du	soleil	ou	à	une	ventilation	d’air	chaud	(Fig	1,	Fig	2).

•		N’utilisez	pas	le	trusquin	hors	de	la	plage	de	températures	de	0	à	40°C.	Pour	obtenir	des	mesures	
de	précision,	la	température	ambiante	doit	être	maintenue	aussi	près	que	possible	de	20°C	avec	le	
minimum	de	fluctuation.

•		Ne	tenez	pas	le	trusquin	par	le	sommet	de	la	colonne	pour	le	transporter	ou	lorsque	vous	l’utilisez	
sur	une	plaque	de	surface.	Ceci	pourrait	affecter	de	manière	néfaste	la	précision	de	mesure.

•		Pour	nettoyer	la	colonne,	la	base,	la	pointe	à	tracer	ou	le	panneau	d’affichage,	essuyaz-les	à	l’aide	
d’un	chiffon	sans	peluches	ou	d’une	serviette	en	papier	imbibés	d’alcool.	N’utilisez	pas	de	solvants	
organiques	tels	que	du	diluant.

•		Il	est	absolument	interdit	d’appliquer	sur	le	trusquin	une	tension	extérieure,	fournie	par	exemple	par	
un	graveur	électrique.	Ceci	pourrait	entraîner	des	problèmes	(Fig.	3).

•		Utilisez	exclusivement	une	pile	SR44	(pile	bouton	à	l’oxyde	d’argent).
•		Ne	chargez	pas	et	ne	démontez	pas	la	pile.	Elle	pourrait	être	mise	en	court-circuit	Si	le	trusquin	n’est	
pas	utilisée	pendant	plus	de	3	mois,	retirez	la	pile	du	trusquin	pour	la	préserver.	La	pile	pourrait	fuir	
et	entraîner	une	détérioration	de	la	jauge.

•	Les	piles	fournies	ne	sont	utilisées	que	dans	le	but	de	vérifier	les	fonctions	et	les	performances,	par	
conséquent	elles	peuvent	ne	pas	répondre	à	la	longévité	spécifiée.

•		N’appliquez	pas	d’efforts	excessifs	sur	 le	 trusquin	et	ne	 le	 faite	pas	 tomber.	Ne	démontez	pas	 le	
trusquin	sauf	pour	retirer	le	couvercle	lors	du	remplacement	de	la	pile	(Fig.	4).

•		Lorsque	vous	appuyez	sur	les	boutons,	tenez	le	coulisseau	de	la	main	pour	empêcher	le	trusquin	
de	hauteur	de	tomber.

[1] Nomenclature
1 Règle principale   2 Colonne   3 Coulisseau

4 Afficheur    5 Couvercle du compartiment pile 6 Etrier

7 Pointe à tracer   8 Base   9 Molette d’avance du coulisseau

10 Bride du coulisseau   11 Connecteur de sortie 12 Interrupteur MARCHE/ARRET

13 Bouton d’ORIGINE (pour le réglage de l’origine ABSolu)

14 Bouton ZERO/ABS (bascule entre les mesures incrémentales et ABSolu)

15 Bouton pouces/mm  16 Bouton Hold/Data

[2] lnstallation
[2.1] Mise en place de la pile
La pile n’est pas pré-installée à l’expédition. Installez la pile (SR44) selon la procédure illustrée à gauche.

IMPORTANT
•	Juste	après	avoir	mis	en	place	la	pile,	réglez	l’origine.	Si	vous	ne	le	faites	pas,	l’erreur	“E”	s’affiche	
ou	bien	vous	n’obtiendrez	pas	de	mesures	correctes.

•	Attendez	10	secondes	ou	plus	avant	d’installer	une	pile	neuve	à	la	place	de	l’ancienne.
•	Juste	après	 la	mise	en	place	de	 la	pïle,	des	chiffres	sans	signification	ou	“E”	s’affichent.	Ce	n’est	
pas	un	problème.	Passez	au	réglage	de	l’origine.

[2.2] Réglage de l’origine
Après avoir mis l’appareil sous tension, amenez la pointe à tracer en contact avec la surface (position 
zéro) et maintenez le bouton ORIGINE enfoncé pendant plus d’une seconde.
L’affichage “0.00” apparaît, le réglage de l’origine (zéro) est terminé. L’origine ainsi réglée ne sera pas 
perdue même si l’appareil est mis hors tension.

[2.3] Déplacement du coulisseau
IMPORTANT
•	Veillez	à	d’abord	desserrer	les	brides	avant	de	déplacer	le	coulisseau.
•	Insérez	entièrement	 la	pointe	à	tracer	dans	 le	bras	du	coulisseau,	aussi	près	que	possible	de	 la	
colonne,	de	façon	à	ce	qu’il	ne	dépasse	pas	plus	que	nécessaire.	Puis	serrez	solidement	la	bride	de	
la	pointe	à	tracer.

•	Si	 la	pointe	à	tracer	est	utilisée	alors	qu’elle	dépasse	plus	que	nécessaire,	des	erreurs	de	mesure	
peuvent	en	résulter.	S’il	doit	être	utilisé	de	cette	manière,	veillez	à	ne	pas	forcer	plus	que	nécessaire	
sur	la	pointe	à	tracer	pour	la	mesure.

[2.4] Traçage
Veillez à serrer la bride du stylet pour bloquer le coulisseau. Puis tracez toujours une ligne dans la 

même direction.

[3] Mesure comparée (INC) et mesure absolue (ABS)
● Effectuez les mesures comparées (mode INC) comme suit.

Appuyez sur le bouton ZERO/ABS pendant plus d’une seconde. L’affichage est réglé à zéro avec 

l’indicateur “INC” sur l’écran à cristaux liquides, prêt pour les mesures comparées.

● Effectuez les mesures absolues (mode ABS) comme suit.

• L’affichage est toujours en mode ABS lorsque l’on met l’appareil sous tension, affichant les cotes à 

partir du point zéro.

• A moins que l’écran à cristaux liquides affiche “INC”, les mesures absolues peuvent continuer.

• Si “INC” apparaît en haut à gauche de l’écran à cristaux liquides, maintenez le bouton ZERO/ABS 

enfoncé pendant plus de deux secondes. “INC” va disparaître et l’appareil est prêt pour mesurer par 

rapport à l’origine absolue.

[4] Mise en attente de l’affichage et de la sortie de données
Appuyer sur le bouton Data/Hold gèle la valeur affichée avec “H” à l’affichage si aucun dispositif de 
collecte et traitement de données (SPC) n’est connecté. La mise en attente de l’affichage est relâchée si 
l’on appuie de nouveau sur le bouton (“H” s’efface). Si un dispositif SPC tel que DP-1VR est connecté, la 
valeur affichée est envoyée.

[5] Symptômes et remèdes des erreurs
[5.1] “Err C” et affichage clignotant
Ceci apparaît lorsque la surface graduée est oxydée. La surface de la graduation devra être nettoyée, et 

une petite quantité d’huile à faible viscosité devra être appliquée pour repousser l’eau.

[5.2] “E” sur l’écran à cristaux liquides
Ceci apparaît sï le coullsseau est déplacé à grande vïtesse. Cela n’affecte pas les résultats de mesures.

REMARQUE
Si	"E"	s'affiche	alors	que	le	coulisseau	ne	bouge	pas,	utilisez	le	même	remède	que	pour	"Err	C".

[5.3] Indication
Ceci apparaît lorsque la tension de la pile est faible. Remplacez immédiatement la pile.

[6] Caractéristiques techniques
Alimentation électrique :  Une SR44

Résolution :  0,01mm/,0005”

Erreur de l’instrument :  ±0,03mm/±,0015” (300mm/12”),

    ±0,05mm/±,0020” (450mm/18”, 600mm/24”)

Longévité de la pile :  3,5 ans en fonctionnement normal

Répétabilité :  0,01mm/,0005”

Température d’utilisation : 0°C à 40°C

Température de stockage : -10°C à 60°C

Vitesse maximale de réponse : Illimitée (la vitesse du coulisseau entraînera un défaut de comptage)

[7] Conformite aux normes
Ce produit est conforme aux normes suivantes:

EC DirecTives : 2004/108/50

Standard : EN61326-1:2006

・Demande de test d’immunite : Class A

・Limite d’emission : Class B

[8] Accessoires en option
Câble de branchement: réf. 905338 (1m), réf. 905409 (2m)

[9] Format dos données

[10] Attribution des broches du connecteur

[11] Courbe de calage

Trusquin Digimatic HDS Truschino Digimatic modello HDS Digimatic höjdmätare HDS Digimatic 높이 게이지 HDS

WARNING
경고

Avertissement ATTENZIONE
Varning



 
 
 
 
Electromagnetic compatibility 
This product complies with the EMC Directive below. Note that in environments 

where electromagnetic interference exceeds EMC requirements defined in this 
directive, appropriate countermeasures are required to assure the product 
performance. 
EMC Directive EN61326-1 

 Immunity test requirement: Clause6.2 Table 2 
Emission limit: Class B 

 
･A display value on this product may flicker or disappear temporarily due to 
electromagnetic interference caused by electrostatic discharge. However, this 
product will return to normal after removing the interference. 
･External power supply models may not acquire correct measurement data due to 
electromagnetic interference acting on the AC or DC power line.If this is the case, 
check the circumference of the power line and then perform measurement again. 
･External power supply models will be turned off automatically if a brownout occurs. 
However, this product will return to normal after the recovery from the low voltage. 
 
 
 
 
 
 
Elektromagnetische Verträglichkeit  
Dieses Produkt entspricht der unten aufgeführten EMV-Richtlinie . Beachten Sie, 

dass in Umgebungen, in denen elektromagnetische Störungen die 
EMV-Anforderungen im Sinne dieser Richtlinie übersteigen, entsprechende 
Gegenmaßnahmen erfordern, um die Produktleistung zu gewährleisten.  
EMV-Richtlinie EN61326-1  

Störfestigkeit Testanforderung: Ziffer 6.2 der Tabelle 2  
Emissionsgrenzwerte: Klasse B 

 
 
･Die Anzeige im Display von diesem Produkt kann flackern oder wird zeitweise nicht 
dargestellt aufgrund von elektromagnetischen Störungen durch elektrostatische 
Entladung. Wird die Störgröße entfernt, ist die Anzeige wieder normal. 
･Modelle mit externem Netzteil können Messdaten nicht korrekt erfassen, wenn 
elektromagnetische Störungen auf die Spannungsversorgung (AC/DC) wirken.  
Wenn dies der Fall ist prüfen Sie die Anschlußleitung und führen die  Messung 
erneut durch. 
･Modelle mit externer  Spannugsversorgung schalten automatisch ab, wenn die 
Spannungsversorgung  unterbrochen wird. Das Produkt geht in den Normalzustand 
wenn die Spannungsversorgung wiederhergestellt ist. 

 
 
 
 
Compatibilité électromagnétique 
Ce produit est conforme à la norme EMC ci-dessous. Remarquez que dans un 

environnement ou les interférences électromagnétiques excèdent les paramètres 
définis dans cette norme, des contre-mesures sont requises pour assurer le bon 
fonctionnement du produit. 
Directive EMC EN61326-1 

Test d'immunité requis: Clause 6.2 Table 2 
Limite d'émission: Classe B 

 
･ Une valeur affichée sur ce produit pourrait mal s'afficher ou disparaître 
temporairement à cause d'interférences electro-magnétiques. Cependant, le produit 
se rétablira dès la fin des interférences. 
･Les modèles branchés sur secteur peuvent avoir des données mesurées non 
correctes en raison d'interférences electro-magnétiques. Dans ce cas, vérifier 
l'alimentation électrique et réalisez de nouveau les mesures. 
･Les modèles branchés sur secteur peuvent s'éteindre en cas d'alimentation 
électrique trop faible. Une fois l'alimentation rétablie, le produit se rétablira 
normalement. 
 
 
 
 
 
Compatibilità Elettromagnetica 
Questo prodotto è conforme alla direttiva della Comunità Europea riguardante la 

compatibilità elettromagnetica (EMC) secondo la norma sotto indicata. Si faccia 
attenzione che in ambienti ove le interferenze elettromagnetiche sono al di là di 
quanto previsto da questa direttiva comunitaria, è necessario adottare opportune 
precauzioni per garantire le prestazioni del prodotto. 
Direttiva EMC EN61326-1 

Requisiti test di immunità: Clausola 6.2 Tabella 2 
Limiti di emissione: Classe B 

 
･ Il valore visualizzato su questo prodotto potrebbe lampeggiare o scomparire 
temporaneamente a causa di interferenze elettromagnetiche causate da scariche 
elettrostatiche. Tuttavia, il prodotto tornerà a funzionare normalmente  dopo la 
rimozione delle interferenze.  
･I modelli dotati alimentatore esterno possono acquisire dati di misura non corretti a 
causa di interferenze elettromagnetiche che agiscono sulla linea di alimentazione AC 
o DC. In questo caso rieseguire la misurazione dopo aver controllato l'alimentazione. 
･I modelli dotati alimentatore esterno si spengono automaticamente in caso di 
cadute/buchi di tensione. Tuttavia, il prodotto tornerà a funzionare normalmente  al 
ripristino della corretta tensione di alimentazione. 

EMC 指令取説補足資料：Supplement of EMC      No.06AFC376 ① 

English 

Deutsch 

Français 

Italiano 



 
 
 
Compatibilidad electromagnética 
Este producto cumple con la Directiva EMC indicada abajo. Tenga en cuenta que en 

entornos donde la interferencia electromagnética excede los requisitos de EMC 
definidas en la presente Directiva, se requieren medidas adecuadas para asegurar el 
rendimiento del producto. 
Directiva EMC EN61326-1 

Requisito de la prueba de inmunidad: Cláusula6.2 Tabla 2  
Límite de emisión: Clase B 

 
･ El valor visualizado en este producto podría parpadear o desaparecer 
temporalmente caso de producirse interferencias electromagnéticas causadas por 
posibles descargas electrostáticas. Sin embargo, el producto se restablecerá al 
desaparecer la interferencia producida. 
･Los modelos de alimentación Externa, no podrán adquirir los datos de medición 
correcta debido a la interferencia electromagnética que actúa sobre la línea de 
alimentación AC o DC. Si este es el caso, compruebe la circunferencia de la línea de 
alimentación y después realice la medición de nuevo. 
･Los modelos de fuente de alimentación Externa se apagarán automáticamente si se 
produce una baja de voltaje. Sin embargo, este producto volverá a la normalidad 
después de la recuperación de la baja tensión. 
 
 
 
Elektromagnetisk kompatibilitet  
Denna produkt uppfyller direktiv EMC nedan. Observera att i omgivningar där 

elektromagnetiska störningar överskrider EMC kraven so är definierade i direktivet, 
är det nödvändigt att vidta lämpliga åtgärder för att säkerställa produktens prestanda. 
EMC direktivet EN61326-1 

Immunitetstest krav: Klausul 6.2 tabell 2 
Emissionsgräns: Klass B 

 
･Displayvärdet på denna produkt kan flimra eller försvinna tillfälligt på grund av 
elektromagnetiska störningar som orsakas av elektrostatiska urladdningar. Emellertid 
kommer produkten att återgå till det normala efter avlägsnande av störningar.  
･Produkter med extern strömförsörjning kanske inte får korrekt mätdata på grund av 
elektromagnetiska störningar på AC eller DC-linjen. 
Om så är fallet, kontrollera miljön kring strömkablen och gör om mätningen. 
･Produkter med extern strömförsörjning stängs av automatiskt om strömmen bryts 
under några sekunder. Produkten kommer att återgå till det normala efter att 
strömmen återkommer. 
 
 
 
 

 
 
 
Electromagnetische compatibiliteit 
･Dit produkt voldoet aan onderstaande EMC Richtlijn. Echter als dit produkt wordt 
blootgesteld aan elektromagnetische interferentie, die de eisen van deze EMC 
Richtlijn overschrijdt, de nauwkeurigheid en werking van dit produkt niet kan worden 
gegarandeerd zolang de storingsbron niet wordt weggenomen. 
EMC Richtlijn EN 61326-1 

Immuniteitsproef eisen: Clausule 6.2, Tabel 2 
Emissie limiet: Klasse B 

 
･De waarde op het beeldscherm kan flikkeren of tijdelijk verdwijnen, vanwege 
elektromagnetische interferentie. Echter het produkt zal normaal functioneren als de 
storingsbron is weggenomen.  
･Modellen met externe voeding kunnen verkeerde meetdata verzamelen vanwege 
electromagnetische interferentie op de AC (wisselspanning) of DC (gelijkspanning) 
voedingskabel. 
Voor betrouwbare meetresultaten, neem de storingsbron in de buurt van de 
voedingskabel weg en herhaal de meting(en). 
･Bij modellen met externe voeding kan de voeding een paar seconden onderbroken 
worden, het produkt schakelt zich dan uit. Het systeem zal zich herstellen, zodra er 
weer spanning is. 
 
 
 
電磁両立性について 
本製品は、以下の EMC 指令に適合していますが、この要求を超える電磁妨害を受

けた場合は保証外となり、適切な対策が必要となります。 
EMC 指令 EN61326-1 

Immunity test requirement: Clause6.2 Table 2 
Emission limit: Class B 

 
 
･本製品は、静電気による電磁妨害により、一時的に表示がちらついたり、消える場
合がありますが、電磁妨害解消後は正常に復帰します。 
･外部電源の機種は、交流または直流電源ラインへの電磁妨害により、正常な測定結
果が得られない場合があります。 
その場合は、電源ラインの周囲を確認し、再度測定を行ってください。 
･外部電源の機種は、供給電源に電圧低下が生じた場合、自動的に OFFとなりますが、
電圧復帰後は本機も正常に復帰します。 
 
 
 

Español Netherlands 

Svenska 日本語 (Japanese) 

Authorized representative and importer in the EU :  
Mitutoyo Europe GmbH  
Borsigstrasse 8-10, 41469 Neuss, Germany  

For the EU Directive 


